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Динамичные коммуникативные и техно0
логические процессы XXI в., дающие мощ0
ный импульс развитию навыков и умений
поиска и отбора нужной информации, ее
критического осмысления и анализа, спо0
собствуют формированию у студентов бо0
лее высокого уровня социальной и профес0
сиональной адаптации. Существенным ста0
новится умение людей различных профес0
сий и интересов общаться. В конечном сче0
те коммуникативные навыки общения на
иностранном языке определяют успеш0
ность взаимодействия с окружающим ми0
ром и способствуют карьерному росту на0
ших выпускников [1; 2].

От информационно0коммуникативной
подготовки студентов, контролируемой
педагогом кафедры иностранных языков,
зависит актуализация конечной цели, а
именно – уверенное владение иностранным
языком практически в любых ситуациях.
Наиболее уязвимыми аспектами при этом
являются восприятие речи на слух без под0
готовки и эффективное владение стратеги0
ей письменной речи, составление письмен0
ных документов любой сложности. СМИ
играют не последнюю роль в формирова0
нии интегрированного подхода к развитию
иноязычных коммуникативных навыков.
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испытывает потребность научиться свобод0
но распоряжаться своим лексическим за0
пасом, сочетая слова так, как это делал бы
носитель языка. Поэтому для повышения
эффективности подготовки студентов во
время занятий практикуется просмотр но0
востных программ, таких как BBC World
News. Следует отметить, что новостные тек0
сты являются особым видом дискурса, по0
зволяющим совершенствовать разнообраз0
ные лингвистические навыки на материале,
имеющем профессиональную направлен0
ность [3].

Одной из главных трудностей для сту0
дентов в отношении оригинальных ново0
стных программ является то, что они слиш0
ком сложны для восприятия [4]. Очевид0
но, что студенты лучше выучивают мате0
риал, когда они понимают большую часть
того, что они слышат и видят, и поэтому
усвоение медийного контента имеет при0
оритетное значение. Для преподавателя
важно четко осознавать степень подготов0
ки студентов и оказывать им содействие в
понимании предлагаемого материала. Более
того, он должен вдохновлять их на систе0
матическую работу в этом направлении.
Далее перечислим основные проблемы вос0
приятия новостного контента.

Во0первых, любая новая информация
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несет в себе фактор неожиданности уже в
силу использования в просмотренных но0
востных видеоматериалах коллоквиализ0
мов, например: kite0flying (в дипломатии –
«зондирование почвы для переговоров»),
backlash («ответная реакция»); неологиз0
мов, например: euro0skeptic («евроскеп0
тик»), middle0of0theroader («политик, за0
нявший центристскую позицию»), fatcat
(«богач0финансист, субсидирующий раз0
личные мероприятия»), infotainment («ин0
формационная и развлекательная програм0
ма»); эвфемизмов, например: economic
depression, decline, slump вместо crisis; ме0
дийных фразеологизмов, например: togo
overthetop («перестараться», «переусерд0
ствовать»), toscrapethroughthecrisis («с
трудом пережить кризис»); таких устойчи0
вых выражений, как коллокации, напри0
мер: politicalstumbles («политические про0
махи, просчеты»), swingstate («колеблю0
щийся», «не определившийся штат»),
politicalacumen («политический инстинкт»)
и т.д. В силу невозможности воспользовать0
ся словарем при просмотре новостных про0
грамм из0за отсутствия необходимого вре0
мени, некоторые студенты испытывают се0
рьезные психологические затруднения в
понимании передаваемого материала в ес0
тественном темпе. Помимо трудностей в
восприятии лексики, информационный
блок несет в себе также массу страновед0
ческих реалий и географических названий,
имеющих тенденцию к пополнению и рас0
ширению.

Во0вторых, очень важен уровень владе0
ния языком. Имеются моменты, которые
делают понимание особенно трудным, а
именно: высокая концентрация новой лек0
сики; быстрый темп речи; порой незначи0
тельная помощь от визуального восприя0
тия (например, в интервью в студии в про0
грамме “Hardtalk”); шум на заднем плане
(например, на фоне военных действий); ди0
алект или сильный региональный акцент (в
качестве иллюстрации можно привести
шотландский или индийский) и т.д. Кроме

того, восприятию мешают нечеткая арти0
куляция и наложение речи во время поле0
мических дебатов.

В0третьих, для понимания новостных
программ студентам необходимо наличие
достаточно широкого кругозора в различ0
ных областях. Учитывая тот факт, что но0
востной блок состоит из обзора текущих
политических событий, анализа экономи0
ки, финансовых новостей, светских и по0
лицейских новостей, информации в науч0
ных областях, событий в мире искусства,
спортивных передач, мирового прогноза
погоды, учащимся необходимо обладать
широким кругозором в различных отрас0
лях знаний, непосредственно не связанных
с изучением английского языка. Так, эко0
номические и финансовые блоки являются
особенно сложными для понимания. Для
этого необходимо вместе с учащимися
определить, какова сложность данного но0
востного блока, и разработать методику и
стратегию в зависимости от уровня знаний
данной группы.

Значительную роль в понимании про0
сматриваемых новостных материалов име0
ет разработанная на кафедре программа по
изучению англоязычной прессы. Занятия
проводятся по рекомендуемому учебному
пособию в качестве обязательного инстру0
ментария.

На начальном этапе главной задачей яв0
ляется ознакомление студентов со струк0
турой новостного блока. Преподавателю
здесь стоит обратить внимание на крат0
кость, экспрессивность английской речи в
прямой трансляции. Восприятие живой
речи в режиме on0line способствует фор0
мированию фонетической компетенции,
если акцентировать внимание на правиль0
ном ударении, ритме и интонации и руко0
водствоваться при этом новостным контен0
том как фонетическим эталоном. На этом
этапе существенную роль в понимании пе0
редаваемой информации оказывает бегущая
строка.

На следующей ступени, когда учащие0
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ся уже приобрели некоторый опыт чтения
и анализа оригинальной прессы по обще0
ственно0политической тематике, при про0
смотре новостных программ преподаватель
сосредоточивает их внимание на ключевых
словах, на используемых красочных и об0
разных словосочетаниях, фразовых глаго0
лах, идиоматических выражениях, что об0
легчает усвоение содержания. Во время
просмотра необходимо фиксировать наи0
более трудные для восприятия моменты на
доске.

В качестве методических рекомендаций
по закреплению просмотренного видеома0
териала учащимся предлагаются следую0
щие задания: дать квалификацию новостно0
го события с использованием функциональ0
ной лексики; по ходу просмотра кратко за0
писать наиболее существенные моменты;
определить и описать место и время собы0
тий; ответить на вопросы по содержанию;
сгруппировать лексический материал по
тематическому принципу; распознать кон0
кретные языковые и лексические структу0
ры; передать одну и ту же мысль разными
языковыми средствами; назвать запомнив0
шиеся фразы, выражения, идиомы, кол0
локвиализмы; воспроизвести диалог меж0
ду участниками в полемической дискуссии;
выступить в роли комментатора, диктора.

На заключительном этапе для закреп0
ления материала предлагается написание
эссе по предложенному сюжету с исполь0
зованием Интернет0ресурсов и прессы на
заданную тему. Структура эссе по видео0
материалу должна включать введение, со0
держащее основную идею; краткое содер0
жание, определяющее важные моменты
события, и итоговые комментарии по дан0
ной проблематике. Эссе является финаль0

ным этапом, завершающим закрепление
проработанного новостного контента, оно
обсуждается на очередном занятии, что
дает возможность еще раз обменяться мне0
ниями и обосновать их в произвольной
форме.

Поскольку преподаватель связан жест0
кими рамками выполнения основного учеб0
ного плана, работа с видеоматериалами в
прямой трансляции ограничена во времени.
На нее может быть отведено не более 20–
30 минут.

Необходимо иметь в виду, что понима0
ние видеоблоков является очень индивиду0
альным процессом и зависит от многих
факторов. Преподавателю нельзя быть
догматичным, нужно использовать различ0
ные методы, воодушевляя студентов, реа0
гируя на их вопросы и высказывания, ста0
раясь поощрять их инициативу. Даже если
мнения расходятся, можно всегда прийти
к компромиссу, чтобы сбалансировать дис0
куссию. Нужно не забывать о том, что, если
уровень студента недостаточен, инициати0
ва находится в руках преподавателя.
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